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וֹם  יּ֥ ם בַּ עָ֔ ת־הָ ה֙ אֶ שֶׁ ו מֹ צַ֤  יְ )יא( וַ

וּ  ד֞ מְ עַ יַֽ ה  לֶּ ר׃ )יב( אֵ֠ אמֹֽ וּא לֵ ה֖ הַ

ים  זִ֔ רִ ר גְּ הַ֣ ל־ ם֙ עַ עָ ת־הָ ךְ אֶ רֵ֤  בָ לְ

י  וִ֣  לֵ עוֹן֙ וְ מְ ן שִׁ דֵּ֑  רְ יַּ ת־הַ ם אֶ כֶ֖  רְ בְ עׇ בְּ

ן׃ )יג(  מִֽ  יָ נְ ף וּבִ סֵ֥ יוֹ ר וְ כָ֖ ש שָּׂ יִ ה וְ דָ֔ יהוּ וִֽ

ר  הַ֣  ה בְּ לָ֖  לָ קְּ ל־הַ וּ עַ ד֥ מְ עַ יַֽ ה  לֶּ אֵ֛  וְ

ן  דָּ֥ ן  לֻ֖ בוּ ר וּזְ שֵׁ֔ אָ ד וְ גָּ֣ ן֙  אוּבֵ ל רְ בָ֑ י עֵ

וּ  ר֛ מְ אָ֥  ם וְ יִּ֗ וִ לְ וּ הַ נ֣ עָ י׃ )יד( וְ לִֽ  תָּ פְ נַ וְ

ם׃ }ס{ רָֽ וֹל  ל ק֥ אֵ֖  רָ שְׂ ישׁ יִ אִ֥ ל־ ל־כׇּ אֶ

ל  סֶ ה֩ פֶ֨ שֶׂ עֲ ר יַ שֶׁ֣  ישׁ אֲ אִ֡ וּר הָ ר֣ )טו( אָ

י  דֵ֥  ה יְ שֵׂ֛  עֲ ת יהוה מַ בַ֣  ה תּוֹעֲ כָ֜ סֵּ וּמַ

ם  עָ֛  ל־הָ וּ כׇ נ֧ עָ ר וְ תֶ סָּ֑  ם בַּ שָׂ֣  שׁ וְ רָ֖  חָ

ה  לֶ֥  קְ וּר מַ ר֕ ן׃ }ס{)טז( אָ מֵֽ  וּ אָ ר֖ מְ אָ וְ

ן׃  מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וֹ וְ מּ֑ אִ יו וְ בִ֖  אָ

הוּ  עֵ֑  וּל רֵ ב֣ יג גְּ סִּ֖  וּר מַ ר֕ }ס{)יז( אָ

וּר  ר֕ ן׃ }ס{)יח( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וְ

ם  עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ךְ וְ רֶ דָּ֑  ר בַּ וֵּ֖  ה עִ גֶּ֥  שְׁ מַ

(11) Thereupon Moses charged the

people, saying: (12) After you have

crossed the Jordan, the following

shall stand on Mount Gerizim

when the blessing for the people is

spoken: Simeon, Levi, Judah,

Issachar, Joseph, and Benjamin. (13)

And for the curse, the following

shall stand on Mount Ebal:

Reuben, Gad, Asher, Zebulun,

Dan, and Naphtali. (14) The Levites

shall then proclaim in a loud voice

to all the people of Israel: (15)

Cursed be any party who makes a

sculptured or molten image,

abhorred by יהוה, a craftsman’s 

handiwork, and sets it up in secret.

—And all the people shall respond,

Amen. (16) Cursed be the one who

insults father or mother.—And all
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ט  פַּ֥  שְׁ ה מִ טֶּ֛  וּר מַ ר֗ ן׃ }ס{)יט( אָ מֵֽ  אָ

ם  עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ נָ֑ה וְ  מָ לְ אַ וֹם וְ ת֖ ר־יָ גֵּ

ת  שֶׁ אֵ֣ ם־ ב֙ עִ כֵ וּר שֹׁ ר֗ ן׃ )כ( אָ מֵֽ  אָ

ר  מַ֥  אָ יו וְ בִ֑  נַ֣ף אָ   ה כְּ לָּ֖  י גִ כִּ֥ יו  בִ֔ אָ

ב  כֵ֖  וּר שֹׁ ר֕ ן׃ }ס{)כא( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ כׇּ

ם  עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ה וְ מָ֑  הֵ ל־בְּ ם־כׇּ עִ

ב֙ כֵ וּר שֹׁ ר֗ ן׃ }ס{)כב( אָ מֵֽ  אָ

וֹ  מּ֑ ת־אִ וֹ בַ יו א֣ בִ֖  ת־אָ וֹ בַּ ת֔ חֹ ם־אֲ עִ

וּר  ר֕ ן׃ }ס{)כג( אָ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וְ

ם  עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ וֹ וְ תּ֑ נְ תַ ם־חֹֽ ב עִ כֵ֖  שֹׁ

הוּ  עֵ֖  ה רֵ כֵּ֥  וּר מַ ר֕ ן׃ }ס{)כד( אָ מֵֽ  אָ

ן׃ }ס{ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ ר וְ תֶ סָּ֑  בַּ

שׁ  פֶ נֶ֖ וֹת  כּ֥ הַ ד לְ חַ חַ שֹׁ֔ קֵ֣ רוּר֙ לֹ )כה( אָ

ן׃ }ס{ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ ר כׇּ מַ֥  אָ י וְ קִ֑ נָ ם  דָּ֣

י  רֵ֥  בְ ת־דִּ ים אֶ קִ֛ יָ א־ ר לֹ שֶׁ֧  וּר אֲ ר֗ )כו( אָ

ר  מַ֥  אָ ם וְ תָ֑ וֹת אוֹ שׂ֣ עֲ את לַ זֹּ֖ ה־הַ רָֽ תּוֹ הַ

ה  יָ֗ הָ ן׃ }פ{)א( וְ מֵֽ  ם אָ עָ֖  ל־הָ כׇּ

קוֹל֙ יהוה  ע֙ בְּ מַ שְׁ וֹעַ תִּ מ֤ ם־שָׁ אִ

שׂוֹת֙  עֲ ר לַ מֹ֤ שְׁ יךָ לִ לֹהֶ֔ אֱ

ךָ֖ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  יו אֲ וֺתָ֔ צְ ל־מִ ת־כׇּ אֶ

ל  עַ֖ וֹן  י֔ לְ יךָ֙ עֶ הֶ֙ לֹ ךָ֜ יהוה אֱ נְ תָ֨ וֹם וּנְ יּ֑ הַ

the people shall say, Amen. (17)

Cursed be the one who moves a

neighbor’s landmark.—And all the

people shall say, Amen. (18) Cursed

be the one who misdirects a blind

person who is underway.—And all

the people shall say, Amen. (19)

Cursed be the one who subverts the

rights of the stranger, the fatherless,

and the widow.—And all the

people shall say, Amen. (20) Cursed

be the [man] who lies with his

father’s wife, for he has removed his

father’s garment. —And all the

people shall say, Amen. (21) Cursed

be the one who lies with any beast.

—And all the people shall say,

Amen. (22) Cursed be the [man]

who lies with his sister, whether

daughter of his father or of his

mother.—And all the people shall

say, Amen. (23) Cursed be the

[man] who lies with his mother-in-

law.—And all the people shall say,

Amen. (24) Cursed be the one who

strikes down a fellow [Israelite] in



יךָ  לֶ֛  אוּ עָ בָ֧ ץ׃ )ב( וּ רֶ אָֽ  יֵ֥י הָ ל־גּוֹ כׇּ

י  כִּ֣ גֻ֑ךָ   י שִּׂ הִ ה וְ לֶּ אֵ֖  וֹת הָ כ֥ רָ בְּ ל־הַ כׇּ

יךָ׃ )ג(  הֶֽ לֹ וֹל יהוה אֱ ק֖ ע בְּ מַ֔ שְׁ תִ

ה  תָּ֖  וּךְ אַ ר֥ יר וּבָ עִ֑  ה בָּ תָּ֖  וּךְ אַ ר֥ בָּ

י  רִ֥  ךָ֛ וּפְ נְ טְ י־בִ רִֽ  וּךְ פְּ ר֧ ה׃ )ד( בָּ דֶֽ  שָּׂ בַּ

יךָ  פֶ֖  לָ ר אֲ גַ֥  ךָ שְׁ תֶּ֑  מְ הֶ י בְ רִ֣  ךָ֖ וּפְ תְ מָ דְ אַ

ךָ֖ אֲ נְ וּךְ טַ ר֥ נֶֽךָ׃ )ה( בָּ  א וֹת צֹ ר֥ תְּ שְׁ עַ וְ

ךָ  אֶ֑  בֹ ה בְּ תָּ֖  וּךְ אַ ר֥ ךָ׃ )ו( בָּ תֶּֽ  רְ אַ שְׁ וּמִ

ן יהוה  תֵּ֨ ךָ׃ )ז( יִ תֶֽ א צֵ ה בְּ תָּ֖  וּךְ אַ ר֥ וּבָ

ים  פִ֖  גָּ יךָ נִ לֶ֔ ים עָ מִ֣  קָּ יךָ֙ הַ בֶ֙  יְ ת־אֹ אֶ

יךָ  לֶ֔ וּ אֵ א֣ צְ ד֙ יֵ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ֤  נֶ֑יךָ בְּ  פָ לְ

יךָ׃ )ח(  נֶֽ  פָ וּסוּ לְ נ֥ ים יָ כִ֖  רָ ה דְ עָ֥  בְ שִׁ וּבְ

ה  כָ֔ רָ בְּ ת־הַ ךָ֙ אֶ תְּ ו יהוה אִ צַ֨ יְ

ךָ֔ כְ רַ בֵ֣ ךָ וּ דֶ֑  ח יָ לַ֣  שְׁ ל מִ כֹ֖ יךָ וּבְ מֶ֕ סָ אֲ בַּ

ךְ׃  לָֽ ן  תֵ֥  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ר־יהוה אֱ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ בָּ

וֹשׁ  ד֔ ם קָ עַ֣  ךָ֨ יהוה לוֹ֙ לְ ימְ קִֽ יְ )ט( 

ר  מֹ֗ שְׁ י תִ כִּ֣ ךְ  לָ֑ ע־ בַּֽ  שְׁ נִֽ ר  שֶׁ֖  אֲ כַּ

תָּ֖  כְ לַ הָ יךָ וְ לֹהֶ֔ וֺת֙ יהוה אֱ צְ ת־מִ אֶ

ץ  רֶ אָ֔ י הָ מֵּ֣  ל־עַ אוּ֙ כׇּ רָ יו׃ )י( וְ כָֽ  רָ דְ בִּ

וּ  א֖ יָֽרְ   יךָ וְ לֶ֑  א עָ רָ֣  קְ ם יהוה נִ שֵׁ֥ י  כִּ֛

ה  טוֹבָ֔ ךָ֤ יהוה לְ רְ הוֹתִ ׃ )יא( וְ ךָּ מֶּֽ  מִ

secret.—And all the people shall

say, Amen. (25) Cursed be the one

who accepts a bribe in the case of

the murder of an innocent person.

—And all the people shall say,

Amen. (26) Cursed be whoever will

not uphold the terms of this

Teaching and observe them.—And

all the people shall say, Amen. (1)

Now, if you obey your God יהוה, to 

observe faithfully all the divine

commandments which I enjoin

upon you this day, your God יהוה 

will set you high above all the

nations of the earth. (2) All these

blessings shall come upon you and

take effect, if you will but heed the

word of your God (3) :יהוה Blessed 

shall you be in the city and blessed

shall you be in the country. (4)

Blessed shall be your issue from the

womb, your produce from the soil,

and the offspring of your cattle, the

calving of your herd and the

lambing of your flock. (5) Blessed

shall be your basket and your



י  רִ֣  פְ ךָ֖ וּבִ תְּ מְ הֶ י בְ רִ֥  פְ ךָ֛ וּבִ נְ טְ י בִ רִ֧  פְ בִּ

ע  בַּ֧  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ ל הָ ךָ עַ֚ תֶ֑  מָ דְ אַ

ח  תַּ֣  פְ ךְ׃ )יב( יִ לָֽ ת  תֶ לָ֥ יךָ  תֶ֖  בֹ אֲ יהוה לַ

וֹב  טּ֜ וֹ הַ ר֨ ת־אוֹצָ ךָ֠ אֶ יהוה ׀ לְ֠

ךָ֙ צְ רְ ר־אַ טַֽ  ת מְ תֵ֤  ם לָ יִ מַ֗ שָּׁ ת־הַ אֶ

ךָ  דֶ֑  ה יָ שֵׂ֣  עֲ ל־מַ ת כׇּ אֵ֖ ךְ  רֵ֕  בָ וֹ וּלְ תּ֔ עִ בְּ

א  ה לֹ֥ תָּ֖  אַ ים וְ בִּ֔ יִ֣ם רַ תָ֙ גּוֹ י וִ֙  לְ הִ וְ

א  לֹ֣ אשׁ֙ וְ רֹ ךָ֨ יהוה לְ נְ תָֽ  ה׃ )יג( וּנְ וֶֽ  לְ תִ

יֶ֖ה   הְ א תִ לֹ֥ ה וְ לָ עְ מַ֔ ק לְ רַ֣ תָ֙  י יִ֙  הָ ב וְ נָ֔ זָ לְ

ת ׀  וֺ֣ צְ ל־מִ ע אֶ מַ֞ שְׁ י־תִ כִּֽ ה  טָּ מָ֑  לְ

ךָ֛ וְּ צַ י מְ כִ֧  נֹ ר אָ שֶׁ֨ יךָ אֲ לֹהֶ֗ יהוה אֱ

א  לֹ֣ וֹת׃ )יד( וְ שֽׂ עֲ לַ ר וְ מֹ֥ שְׁ וֹם לִ יּ֖ הַ

י  כִ֜ נֹ ר אָ שֶׁ֨ ים֙ אֲ רִ בָ דְּ ל־הַ כׇּ וּר מִ ס֗ תָ

אול  מֹ֑ ין וּשְׂ מִ֣  וֹם יָ יּ֖ ם הַ כֶ֛  תְ ה אֶ וֶּ֥  צַ מְ

ים  רִ֖  חֵ ים אֲ הִ֥ לֹ י אֱ רֵ֛  חֲ ת אַ כֶ לֶ֗ לָ

א  ם־לֹ֤ ה אִ יָ֗ הָ ם׃ }פ{)טו( וְ דָֽ  בְ עׇ לְ

ר  מֹ֤ שְׁ יךָ לִ לֹהֶ֔ קוֹל֙ יהוה אֱ ע֙ בְּ מַ שְׁ תִ

יו  תָ֔ קֹּ חֻ יו וְ תָ֣ וֺ צְ ל־מִ ת־כׇּ שׂוֹת֙ אֶ עֲ לַ

יךָ  לֶ֛  אוּ עָ בָ֧ וֹם וּ יּ֑ ךָ֖ הַ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  אֲ

וּךָ׃ )טז(  יגֽ שִּׂ הִ ה וְ לֶּ אֵ֖  וֹת הָ ל֥ לָ קְּ ל־הַ כׇּ

ה  תָּ֖  וּר אַ ר֥ אָ יר וְ עִ֑  ה בָּ תָּ֖  וּר אַ ר֥ אָ

kneading bowl. (6) Blessed shall you

be in your comings and blessed

shall you be in your goings. (7)יהוה 

will put to rout before [your army]

the enemies who attack you; they

will march out against you by a

single road, but flee from you by

many roads. (8)יהוה will ordain 

blessings for you upon your barns

and upon all your undertakings:

you will be blessed in the land that

your God יהוה is giving you. (9)יהוה 

will establish you as God’s holy

people, as was sworn to you, if you

keep the commandments of your

God יהוה and walk in God’s ways. 

(10) And all the peoples of the earth

shall see that יהוה’s name is 

proclaimed over you, and they shall

stand in fear of you. (11)יהוה will 

give you abounding prosperity in

your issue from the womb, the

offspring of your cattle, and the

produce of your soil in the land

that יהוה swore to your fathers to 

assign to you. (12)יהוה will open for 



ךָ֖ אֲ נְ וּר טַ ר֥ ה׃ )יז( אָ דֶֽ  שָּׂ בַּ

ךָ֖  נְ טְ י־בִ רִֽ  וּר פְּ ר֥ ךָ׃ )יח( אָ תֶּֽ  רְ אַ שְׁ וּמִ

ת  רֹ֥ תְּ שְׁ עַ יךָ וְ פֶ֖  לָ ר אֲ גַ֥  ךָ שְׁ תֶ֑  מָ דְ י אַ רִ֣  וּפְ

ךָ  אֶ֑  בֹ ה בְּ תָּ֖  וּר אַ ר֥ נֶֽךָ׃ )יט( אָ  א צֹ

ח  לַּ֣  שַׁ ךָ׃ )כ( יְ תֶֽ א צֵ ה בְּ תָּ֖  וּר אַ ר֥ אָ וְ

ה  רָ֤  אֵ מְּ ת־הַ ךָ֠ אֶ יהוה ׀ בְּ֠

ת  רֶ עֶ֔ גְ מִּ ת־הַ אֶ ה֙ וְ הוּמָ מְּ ת־הַ אֶ

ד  עַ֣ ה  שֶׂ֑  עֲ ר תַּ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ דְ ח יָ לַ֥  שְׁ ל־מִ כׇ בְּ

עַ נֵ֛י רֹ֥  פְּ ר מִ הֵ֔ ךָ֙ מַ דְ בׇ ד־אֲ עַ ךָ֤ וְ דְ מֶ שָּׁ הִ

ק  בֵּ֧  דְ י׃ )כא( יַ נִ תָּֽ  בְ זַ ר עֲ שֶׁ֥  יךָ אֲ לֶ֖  לָ עֲ מַֽ

ךָ֔ תְ וֹ אֹֽ לֹּת֣ ד כַּ ר עַ֚ בֶ דָּ֑  ת־הַ ךָ֖ אֶ יהוה בְּ

ה  תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ ל֙ עַ מֵ

ה  כָ֣  כְּ הּ׃ )כב( יַ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ א־ בָ

ת  קֶ לֶּ֗ דַּ ת וּבַ חַ דַּ֜  קַּ ת וּבַ פֶ חֶ֨  שַּׁ יהוה בַּ

וֹן  ק֑ רָ יֵּ וֹן וּבַ פ֖ דָּ שִּׁ ב וּבַ רֶ חֶ֔ ר֙ וּבַ חֻ רְ חַ בַֽ וּ

יךָ  מֶ֛  וּ שָׁ י֥ הָ ךָ׃ )כג( וְ דֶֽ  בְ ד אׇ עַ֥ וּךָ  פ֖ דָ וּרְ

ץ  רֶ אָ֥  הָ ת וְ שֶׁ חֹ֑ ךָ֖ נְ אשְׁ ל־רֹ ר עַ שֶׁ֥  אֲ

ן יהוה  תֵּ֧  ל׃ )כד( יִ זֶֽ  רְ יךָ בַּ תֶּ֖  חְ ר־תַּ שֶׁ אֲ

ר  פָ֑  עָ ק וְ בָ֣  ךָ֖ אָ צְ רְ ר אַ טַ֥  ת־מְ אֶ

ךְ׃  דָֽ  מְ שָּׁ ד הִ עַ֖ יךָ  לֶ֔ ד עָ רֵ֣  ם֙ יֵ יִ מַ֙  שָּׁ ן־הַ מִ

יךָ֒  בֶ֒ יְ נֵ֣י אֹ  פְ ף֮ לִ גָּ ךָ֨ יהוה ׀ נִ נְ תֶּ )כה( יִ

you that bounteous store, the

heavens, to provide rain for your

land in season and to bless all your

undertakings. You will be creditor

to many nations, but debtor to

none. (13)יהוה will make you the 

head, not the tail; you will always

be at the top and never at the

bottom—if only you obey and

faithfully observe the

commandments of your God יהוה 

that I enjoin upon you this day, (14)

and do not deviate to the right or

to the left from any of the

commandments that I enjoin upon

you this day and turn to the

worship of other gods. (15) But if

you do not obey your God יהוה to 

observe faithfully all the

commandments and laws which I

enjoin upon you this day, all these

curses shall come upon you and

take effect: (16) Cursed shall you be

in the city and cursed shall you be

in the country. (17) Cursed shall be

your basket and your kneading



ה  עָ֥  בְ שִׁ יו וּבְ לָ֔ א אֵ צֵ֣  ד֙ תֵּ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ֤  בְּ

ה  וָ֔ עֲ זַֽ  יתָ לְ יִ֣  הָ יו וְ נָ֑  פָ וּס לְ נ֣ ים תָּ כִ֖  רָ דְ

ה  תָ֤  יְ הָ ץ׃ )כו( וְ רֶ אָֽ  וֹת הָ כ֥ לְ מְ ל מַ כֹ֖ לְ

ם  יִ מַ֖  שָּׁ וֹף הַ ל־ע֥ כׇ ל לְ כָ֔ אֲ מַֽ  לְ ךָ֙ תְ לָֽ  בְ נִ

יד׃ )כז(  רִֽ  חֲ ין מַ אֵ֖  ץ וְ רֶ אָ֑  ת הָ מַ֣  הֱ בֶ וּלְ

ם֙ יִ רַ֙  צְ ין מִ חִ֤  שְׁ ה יהוה בִּ כָ֨ כְּ יַ

ב  רָ֖  גָּ ים[ וּבַ רִ֔  חֹ טְּ )ובעפלים(]וּבַ

א׃  פֵֽ  רָ הֵ ל לְ כַ֖ א־תוּ ר לֹ שֶׁ֥  ס אֲ רֶ חָ֑  וּבֶ

וֹן  ר֑ וָּ עִ וֹן וּבְ ע֖ גָּ שִׁ ה יהוה בְּ כָ֣  כְּ )כח( יַ

שׁ  שֵּׁ֣  מַ יתָ מְ יִ֜ הָ ב׃ )כט( וְ בָֽ  וֹן לֵ ה֖ מְ תִ וּבְ

ר֙ וֵּ עִ הַֽ שׁ  שֵּׁ֤  מַ ר יְ שֶׁ֨ אֲ ם כַּ יִ רַ֗  הֳ צׇּ בַּֽ

יךָ  כֶ֑  רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ֖  צְ א תַ לֹ֥ ה וְ לָ֔ פֵ אֲ בָּ

ים  מִ֖  יָּ ל־הַ וּל כׇּ ז֛ גָ וּק וְ שׁ֧ ךְ עָ אַ֣ יתָ  יִ֜ הָ וְ

שׂ  רֵ֗  אָ ה תְ שָּׁ֣  ׃ )ל( אִ יעַ שִֽׁ ין מוֹ אֵ֥  וְ

ה[  נָּ בֶ֔ כָּ שְׁ ר֙ )ישגלנה(]יִ חֵ ישׁ אַ אִ֤  וְ

ם  רֶ כֶּ֥ וֹ  ב בּ֑ שֵׁ֣  א־תֵ לֹ ה וְ נֶ֖  בְ ת תִּ יִ בַּ֥

ךָ֞ נּוּ׃ )לא( שׁוֹרְ לֶֽ  לְּ חַ א תְ לֹ֥ ע וְ טַּ֖  תִּ

נּוּ֒  מֶּ֒ ל֮ מִ אכַ א תֹ לֹ֣ יךָ וְ ינֶ֗ עֵ וּחַ לְ ב֣ טָ

ךְ  לָ֑ וּב  שׁ֖ א יָ לֹ֥ יךָ וְ נֶ֔ פָ לְּ וּל מִ ז֣ ךָ֙ גָּ רְ מֹֽ חֲ

ךָ֖  ין לְ אֵ֥  יךָ וְ בֶ֔ יְ אֹ וֹת לְ נ֣ תֻ ךָ֙ נְ אנְ צֹֽ

ים  נִ֨ תֻ יךָ נְ תֶ֜ נֹ יךָ וּבְ נֶ֨ ׃ )לב( בָּ יעַ שִֽׁ מוֹ

bowl. (18) Cursed shall be your

issue from the womb and your

produce from the soil, the calving

of your herd and the lambing of

your flock. (19) Cursed shall you be

in your comings and cursed shall

you be in your goings. (20)יהוה will 

let loose against you calamity,

panic, and frustration in all the

enterprises you undertake, so that

you shall soon be utterly wiped out

because of your evildoing in

forsaking Me. (21)יהוה will make 

pestilence cling to you, until

putting an end to you in the land

that you are entering to possess.

will strike you with יהוה(22)

consumption, fever, and

inflammation, with scorching heat

and drought, with blight and

mildew; they shall hound you until

you perish. (23) The skies above

your head shall be copper and the

earth under you iron. (24)יהוה will 

make the rain of your land dust,

and sand shall drop on you from



וֹת  ל֥ כָ וֹת וְ א֔ נֶ֣יךָ רֹ י עֵ ר֙ וְ חֵ ם אַ עַ֤  לְ

ךָ׃  דֶֽ  ל יָ אֵ֖  ין לְ אֵ֥  וֹם וְ יּ֑ ל־הַ ם כׇּ הֶ֖ י לֵ אֲ

ל  כַ֥ ךָ֔ יֹא יעֲ גִ֣  ל־יְ כׇ ךָ֙ וְ תְ מָֽ  דְ י אַ רִ֤  )לג( פְּ

ק  רַ֛ יתָ  יִ֗ הָ תָּ וְ עְ דָ֑  א־יָ ר לֹ שֶׁ֣  ם אֲ עַ֖

ים׃ )לד(  מִֽ  יָּ ל־הַ וּץ כׇּ צ֖ רָ וּק וְ שׁ֥ עָ

ר  שֶׁ֥  יךָ אֲ נֶ֖ י ה עֵ אֵ֥  רְ מַּ ע מִ גָּ֑  שֻׁ יתָ מְ יִ֖  הָ וְ

ין  חִ֣  שְׁ ה יהוה בִּ כָ֨ כְּ ה׃ )לה( יַ אֶֽ  רְ תִּ

ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ קַ֔  שֹּׁ ל־הַ עַ ם֙ וְ יִ כַּ֙  רְ בִּ ל־הַ ע עַ רָ֗

ד  עַ֥  ךָ֖ וְ לְ גְ ף רַ כַּ֥  א מִ פֵ֑  רָ הֵ ל לְ כַ֖ א־תוּ לֹ

ךָ֗  תְ ךְ יהוה אֹ ךָ׃ )לו( יוֹלֵ֨ דֶֽ  קֳ דְ קׇ

יךָ  לֶ֔ ים עָ קִ֣ תָּ ר  שֶׁ֣  ךָ֙ אֲ כְּ לְ ת־מַ אֶֽ  וְ

ה  תָּ֣  תָּ אַ עְ דַ֖  א־יָ ר לֹ שֶׁ֥  וֹי אֲ ל־גּ֕ אֶ

ים  הִ֥ לֹ ם אֱ שָּׁ֛ תָּ  דְ בַ֥  עָ יךָ וְ תֶ֑  בֹ אֲ וַ

יתָ  יִ֣  הָ ן׃ )לז( וְ בֶ אָֽ  ץ וָ עֵ֥ ים  רִ֖  חֵ אֲ

ל֙  כֹ נָ֑ה בְּ י נִ שְׁ לִ ל וְ שָׁ֖  מָ ה לְ מָּ֔ שַׁ לְ

ה׃  מָּ שָֽׁ ךָ֥ יהוה  גְ הֶ נַ ר־יְ שֶׁ ים אֲ מִּ֔ עַ הָֽ

ט  עַ֣  ה וּמְ דֶ֑  שָּׂ יא הַ צִ֣ ב תּוֹ רַ֖ ע  זֶ֥רַ  )לח( 

ה׃ )לט(  בֶּֽ  רְ אַ נּוּ הָ לֶ֖  סְ חְ י יַ כִּ֥ ף  סֹ֔ אֱ תֶּ

ן  יַ֤יִ   תָּ וְ דְ בָ֑  עָ ע וְ טַּ֖  ים תִּ מִ֥  רָ כְּ

נּוּ  לֶ֖  אכְ י תֹ כִּ֥ ר  גֹ֔ אֱ א תֶ לֹ֣ ה֙ וְ תֶּ שְׁ א־תִ לֹֽ

ךָ֖  וּ לְ י֥ הְ ים יִ תִ֛ י ת׃ )מ( זֵ עַ לָֽ  תֹּ הַ

the sky, until you are wiped out. 

 will put you to rout before יהוה(25)

your enemies; you shall march out 

against them by a single road, but 

flee from them by many roads; and 

you shall become a horror to all the 

kingdoms of the earth. (26) Your 

carcasses shall become food for all 

the birds of the sky and all the 

beasts of the earth, with none to 

frighten them off. (27)יהוה will 

strike you with the Egyptian 

inflammation, with hemorrhoids, 

boil-scars, and itch, from which 

you shall never recover. (28)יהוה will 

strike you with madness, blindness, 

and dismay. (29) You shall grope at 

noon as the blind grope in the dark; 

you shall not prosper in your 

ventures, but shall be constantly 

abused and robbed, with none to 

give help. (30) If you [a man] pay 

the bride-price for a wife, another 

man shall enjoy her. If you build a 

house, you shall not live in it. If 

you plant a vineyard, you shall not 



י  כִּ֥ וּךְ  ס֔ א תָ ן֙ לֹ֣ מֶ שֶׁ֙  ךָ וְ לֶ֑ בוּ ל־גְּ כׇ בְּ

יד  לִ֑ וֹת תּוֹ נ֖ ים וּבָ נִ֥  ךָ׃ )מא( בָּ תֶֽ י ל זֵ שַּׁ֖  יִ

י׃ )מב(  בִ שֶּֽׁ  וּ בַּ כ֖ לְ י יֵ כִּ֥ ךְ  וּ לָ֔ י֣ הְ א־יִ לֹ וְ

שׁ  רֵ֖  יָ ךָ יְ תֶ֑  מָ דְ י אַ רִ֣  ךָ֖ וּפְ צְ ל־עֵ כׇּ

ךָ֔  בְּ רְ קִ ר בְּ שֶׁ֣  ר֙ אֲ גֵּ ל׃ )מג( הַ צַֽ  לָ צְּ הַ

ה  תָּ֥  אַ ה וְ לָ עְ מָּ֑ ה  לָ עְ מַ֣ יךָ  לֶ֖  ה עָ לֶ֥  עֲ יַ

ךָ֔  וְ לְ וּא יַ ה׃ )מד( ה֣ טָּ מָּֽ ה  טָּ מַ֥ ד  רֵ֖  תֵ

אשׁ  רֹ֔ יֶ֣ה לְ  הְ וּא יִ נּוּ ה֚ וֶ֑  לְ א תַ ה לֹ֣ תָּ֖  אַ וְ

אוּ  ב׃ )מה( וּבָ֨ נָֽ  זָ יֶ֥ה לְ  הְ תִּֽ ה  תָּ֖  אַ וְ

וּךָ֙  פ֙ דָ ה וּרְ לֶּ אֵ֗ וֹת הָ ל֣ לָ קְּ ל־הַ יךָ כׇּ לֶ֜ עָ

א  י־לֹ֣ ךְ כִּ דָ֑  מְ שָּׁ ד הִ עַ֖ וּךָ  יג֔ שִּׂ הִ וְ

ר  מֹ֛ שְׁ יךָ לִ לֹהֶ֔ קוֹל֙ יהוה אֱ תָּ בְּ עְ מַ֗ שָׁ

וָּֽךְ׃ )מו(    ר צִ שֶׁ֥  יו אֲ תָ֖  קֹּ חֻ יו וְ תָ֥ וֺ צְ מִ

ךָ֖  עֲ רְ זַ בְ ת וּֽ פֵ֑ מוֹ וֹת וּלְ א֖ ךָ֔ לְ וּ בְ י֣ הָ וְ

ר  שֶׁ֤  ת אֲ חַ ם׃ )מז( תַּ֗ לָֽ ד־עוֹ עַ

יךָ  לֹהֶ֔ ת־יהוה אֱ תָּ֙ אֶ  דְ בַ֙  א־עָ לֹ

ל׃  ב כֹּֽ רֹ֖ ב מֵ בָ֑  וּב לֵ ט֣ ה וּבְ חָ֖  מְ שִׂ בְּ

ר  שֶׁ֨ יךָ אֲ בֶ֗ יְ ת־אֹ תָּ֣ אֶ  דְ בַ עָ )מח( וְ

א  מָ֛  צָ ב וּבְ עָ֧  רָ ךְ בְּ נּוּ יהוה בָּ֔ חֶ֤  לְּ שַׁ יְ

ל֙  זֶ רְ ל בַּ ן עֹ֤ תַ֞ נָ ל וְ ר כֹּ֑ סֶ חֹ֣ ם וּבְ ירֹ֖ עֵ וּבְ

ךְ׃ )מט(  תָֽ  וֹ אֹ יד֖ מִ שְׁ ד הִ עַ֥ ךָ  רֶ֔ א וָּ ל־צַ עַ

harvest it. (31) Your ox shall be 

slaughtered before your eyes, but 

you shall not eat of it; your ass shall 

be seized in front of you, and it 

shall not be returned to you; your 

flock shall be delivered to your 

enemies, with none to help you. 

(32) Your sons and daughters shall 

be delivered to another people, 

while you look on; and your eyes 

shall strain for them constantly, but 

you shall be helpless. (33) A people 

you do not know shall eat up the 

produce of your soil and all your 

gains; you shall be abused and 

downtrodden continually, (34) until 

you are driven mad by what your 

eyes behold. (35)יהוה will afflict you 

at the knees and thighs with a 

severe inflammation, from which 

you shall never recover—from the 

sole of your foot to the crown of 

your head. (36)יהוה will drive you, 

and the king you have set over you, 

to a nation unknown to you or 

your ancestors, where you shall 



ה  צֵ֣  קְ ק֙ מִ חֹ רָ מֵֽ וֹי  יךָ גּ֤ לֶ֨ א יהוה עָ שָּׂ֣  יִ

וֹי  ר גּ֕ נָּ֑שֶׁ  ה הַ אֶ֖  דְ ר יִ שֶׁ֥  אֲ ץ כַּ רֶ אָ֔ הָ

ז  עַ֣ וֹי  וֹ׃ )נ( גּ֖ נֽ שֹׁ ע לְ מַ֖  שְׁ א־תִ ר לֹ שֶׁ֥  אֲ

ן  קֵ֔  זָ ים֙ לְ נִ א פָ שָּׂ֤  א־יִ ר לֹ שֶׁ֨ ים אֲ נִ֑  פָּ

י  רִ֨  ל פְּ כַ֠ אָ ן׃ )נא( וְ֠ חֹֽ א יָ ר לֹ֥ עַ נַ֖  וְ

ךְ֒  דָ מְ שָּׁ ד הִ עַ֣ ךָ֮  תְ מָ דְ י־אַ רִֽ  ךָ֥ וּפְ תְּ מְ הֶ בְ

וֹשׁ  יר֣ ן֙ תִּ גָ ךָ֗ דָּ יר לְ אִ֜ שְׁ א־יַ ר לֹ שֶׁ֨ אֲ

נֶ֑ךָ   א ת צֹ רֹ֣ תְּ שְׁ עַ יךָ וְ פֶ֖  לָ ר אֲ גַ֥  ר שְׁ הָ֔ צְ יִ וְ

ךָ֜  ר לְ צַ֨ הֵ ךְ׃ )נב( וְ תָֽ  וֹ אֹ יד֖ בִ אֲ ד הַ עַ֥

יךָ֙  תֶ֙  מֹ ת חֹ דֶ רֶ֤ ד  עַ֣ יךָ  רֶ֗  עָ ל־שְׁ כׇ בְּ

חַ  טֵ֥  ה בֹּ תָּ֛  ר אַ שֶׁ֥  וֹת אֲ ר֔ צֻ בְּ הַ ת וְ הֹ֣ בֹ גְּ הַ

ךָ֙  ר לְ צַ֤  הֵ ךָ וְ צֶ֑  רְ ל־אַ כׇ ן בְּ הֵ֖  בָּ

ן  תַ֛  ר נָ שֶׁ֥  ךָ֔ אֲ צְ רְ ל־אַ כׇ֨ יךָ בְּ רֶ֔  עָ ל־שְׁ כׇ בְּ

תָּ֣   לְ כַ אָ ךְ׃ )נג( וְ לָֽ יךָ  הֶ֖ לֹ יהוה אֱ

ר  שֶׁ֥  יךָ אֲ תֶ֔ נֹ יךָ֙ וּבְ נֶ֙  ר בָּ שַׂ֤  ךָ֗ בְּ נְ טְ י־בִ רִֽ  פְ

צוֹר֙  מָ יךָ בְּ הֶ֑ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ ן־לְ תַ נָ

ךָ׃ )נד(  בֶֽ  יְ ךָ֖ אֹ יק לְ צִ֥  ר־יָ שֶׁ וֹק אֲ צ֔ מָ וּבְ

ע  רַ֨  ד תֵּ אֹ֑ ג מְ נֹ֖  עָ הֶ ךָ֔ וְ ךְ בְּ רַ֣  ישׁ֙ הָ אִ הָ

ר  יֶ֥תֶ  וֹ וּבְ יק֔ ת חֵ שֶׁ אֵ֣  יו֙ וּבְ חִ אָ וֹ בְ ינ֤ עֵ

ת ׀  תֵּ֣  יר׃ )נה( מִ תִֽ ר יוֹ שֶׁ֥  יו אֲ נָ֖  בָּ

ר  שֶׁ֣  יו֙ אֲ נָ ר בָּ שַׂ֤  בְּ ם מִ הֶ֗ ד מֵ חַ֣  אַ לְ

serve other gods, of wood and 

stone. (37) You shall be a 

consternation, a proverb, and a 

byword among all the peoples to 

which יהוה will drive you. (38) 

Though you take much seed out to 

the field, you shall gather in little, 

for the locust shall consume it. (39) 

Though you plant vineyards and till 

them, you shall have no wine to 

drink or store, for the worm shall 

devour them. (40) Though you have 

olive trees throughout your 

territory, you shall have no oil for 

anointment, for your olives shall 

drop off. (41) Though you beget 

sons and daughters, they shall not 

remain with you, for they shall go 

into captivity. (42) The cricket shall 

take over all the trees and produce 

of your land. (43) The strangers in 

your midst shall rise above you 

higher and higher, while you sink 

lower and lower: (44) they shall be 

your creditors, but you shall not be 

theirs; they shall be the head and 



צוֹר֙  מָ ל בְּ וֹ כֹּ֑ יר־ל֖ אִֽ  שְׁ י הִ לִ֥  בְּ ל מִ יֹאכֵ֔

ךָ֖  בְ יִ ךָ֛ אֹ יק לְ צִ֥  ר יָ שֶׁ֨ וֹק אֲ צ֔ מָ וּבְ

ךָ֜  ה בְ כָּ֨ רַ יךָ׃ )נו( הָ רֶֽ  עָ ל־שְׁ כׇ בְּ

הּ֙  לָ גְ ף־רַ ה כַ תָ֤  סְּ א־נִ ר לֹֽ שֶׁ֨ ה אֲ גָּ֗ נֻ עֲ הָ וְ

ךְ  רֹ֑ ג וּמֵ נֵּ֖  עַ תְ הִ ץ מֵ רֶ אָ֔ ל־הָ ג עַ צֵּ֣  הַ

הּ  נָ֖  בְ הּ וּבִ קָ֔ י ישׁ חֵ אִ֣  הּ֙ בְּ ינָ ע עֵ רַ֤  תֵּ

ת ׀  צֵ֣ יּוֹ הּ הַ תָ֞ יָ לְ שִׁ בְ הּ׃ )נז( וּֽ תָּֽ  בִ וּבְ

ד  לֵ֔ ר תֵּ שֶׁ֣  הָ֙ אֲ י נֶ֙  בָ יהָ וּבְ לֶ֗ גְ ין רַ בֵּ֣  מִ

ר  תֶ סָּ֑  ל בַּ ר־כֹּ֖ סֶ חֹ ם בְּ לֵ֥  אכְ י־תֹ כִּֽ

ךָ֛  יק לְ צִ֥  ר יָ שֶׁ֨ וֹק אֲ צ֔ מָ צוֹר֙ וּבְ מָ בְּ

א  ם־לֹ֨ יךָ׃ )נח( אִ רֶֽ  עָ שְׁ ךָ֖ בִּ בְ יִ אֹ

י֙  רֵ בְ ל־דִּ ת־כׇּ וֹת אֶ שׂ֗ עֲ ר לַ מֹ֜ שְׁ תִ

ר  פֶ סֵּ֣  ים בַּ בִ֖  תֻ כְּ את הַ זֹּ֔ ה הַ רָ֣ תּוֹ הַ

ד  בָּ֤  כְ נִּ ם הַ שֵּׁ֞ ת־הַ ה אֶ אָ֠ רְ יִ ה לְ֠ זֶּ֑  הַ

יךָ׃  הֶֽ לֹ ת יהוה אֱ אֵ֖ ה  זֶּ֔ א֙ הַ נּוֹרָ הַ וְ

ת  אֵ֖  ךָ֔ וְ תְ כֹּ֣ ת־מַ א יהוה אֶ לָ֤  פְ הִ )נט( וְ

וֹת  נ֔ מָ נֶ֣אֱ  לֹת֙ וְ דֹ וֹת גְּ כּ֤ ךָ מַ עֶ֑  רְ וֹת זַ כּ֣ מַ

יב  שִׁ֣  הֵ ים׃ )ס( וְ נִֽ  מָ אֱ נֶ ים וְ עִ֥  ם רָ יִ֖  לָ חֳ וׇ

ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ רַ֔  צְ וֵ֣ה מִ  דְ ל־מַ ת כׇּ ךָ֗ אֵ֚ בְּ

ם  גַּ֤ ךְ׃ )סא(  בָּֽ וּ  ק֖ בְ דָ ם וְ הֶ֑ י נֵ פְּ תָּ מִ רְ גֹ֖  יָ

וּב  ת֔ א כָ ר֙ לֹ֣ שֶׁ ה אֲ כָּ֔ ל־מַ כׇ י֙ וְ לִ ל־חֳ כׇּ

you the tail. (45) All these curses 

shall befall you; they shall pursue 

you and overtake you, until you are 

wiped out, because you did not 

heed your God יהוה and keep the 

commandments and laws that were 

enjoined upon you. (46) They shall 

serve as signs and proofs against 

you and your offspring for all time. 

(47) Because you would not serve 

your God יהוה in joy and gladness 

over the abundance of everything, 

(48) you shall have to serve—in 

hunger and thirst, naked and 

lacking everything—the enemies 

whom יהוה will let loose against 

you. [God] will put an iron yoke 

upon your neck until you are wiped 

out. (49)יהוה will bring a nation 

against you from afar, from the end 

of the earth, which will swoop 

down like the eagle—a nation 

whose language you do not 

understand, (50) a ruthless nation, 

that will show the influential no 

regard and the vulnerable no mercy. 



ם יהוה  לֵ֤  עְ את יַ זֹּ֑ ה הַ רָ֣ תּוֹ ר הַ פֶ סֵ֖  בְּ

ם֙  תֶּ רְ אַ שְׁ נִ ךְ׃ )סב( וְ דָֽ  מְ שָּׁ ד הִ עַ֖ יךָ  לֶ֔ עָ

ם  יתֶ֔ יִ ר הֱ שֶׁ֣  ת אֲ חַ ט תַּ֚ עָ֔ י מְ תֵ֣  מְ בִּ

א  י־לֹ֣ כִּֽ ב  רֹ֑ ם לָ יִ מַ֖  שָּׁ י הַ בֵ֥  כוֹכְ כְּ

יךָ׃ )סג(  הֶֽ לֹ וֹל יהוה אֱ ק֖ תָּ בְּ עְ מַ֔ שָׁ

ם  יכֶ֗ לֵ שׂ יהוה עֲ ר־שָׂ֨ שֶׁ אֲ ה כַּ יָ֠ הָ וְ֠

ן  כֵּ֣ ם֒  כֶ תְ וֹת אֶ בּ֣ רְ הַ ם֮ וּלְ כֶ תְ יב אֶ טִ֣ י הֵ לְ

ם  כֶ֖  תְ יד אֶ בִ֥  אֲ הַ ם לְ יכֶ֔ לֵ ישׂ יהוה עֲ שִׂ֤  יָ

ל  עַ֣  ם֙ מֵ תֶּ חְ סַּ נִ ם וְ כֶ֑  תְ יד אֶ מִ֣  שְׁ הַ וּלְ

ה  מָּ שָׁ֖ א־ ה בָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ

ךָ֤ יהוה  יצְ פִֽ  הֱ הּ׃ )סד( וֶ תָּֽ  שְׁ רִ לְ

ץ  רֶ אָ֖  ה הָ צֵ֥  קְ ים מִ מִּ֔ עַ הָ֣ ל־ כׇ בְּ

ם  תָּ שָּׁ֜ דְ בַ֨  עָ ץ וְ רֶ אָ֑  ה הָ צֵ֣  ד־קְ עַ וְ

תָּ  עְ דַ֛  א־יָ ר לֹ שֶׁ֧  ים אֲ רִ֗  חֵ ים אֲ הִ֣ לֹ אֱ

ן׃ )סה(  בֶ אָֽ  ץ וָ עֵ֥ יךָ  תֶ֖  בֹ אֲ ה וַ תָּ֥  אַ

יֶ֥ה   הְ א־יִ לֹ יעַ וְ גִּ֔ רְ א תַ ם֙ לֹ֣ הֵ יִ֤ם הָ גּוֹ וּבַ

ם֙  ךָ֥ שָׁ ן֩ יהוה לְ תַ נָ ךָ וְ לֶ֑  גְ ף־רַ כַ וֹחַ לְ נ֖ מָ

שׁ׃  פֶ נָֽ וֹן  ב֥ אֲ דַ ם וְ נַ֖יִ  י וֹן עֵ י֥ לְ כִ ז וְ גָּ֔ ב רַ לֵ֣

ד  נֶּ֑גֶ   ךָ֖ מִ ים לְ אִ֥  לֻ יךָ תְּ יֶּ֔ וּ חַ י֣ הָ )סו( וְ

ין  מִ֖  אֲ א תַ לֹ֥ ם וְ יוֹמָ֔ ה וְ לָ יְ לַ֣ תָּ֙   דְ חַ פָֽ וּ

ן  תֵּ֣  י־יִ מִֽ ר֙  ר תֹּאמַ קֶ בֹּ֤ יֶּֽיךָ׃ )סז( בַּ  חַ בְּ

(51) It shall devour the offspring of 

your cattle and the produce of your 

soil, until you have been wiped out, 

leaving you nothing of new grain, 

wine, or oil, of the calving of your 

herds and the lambing of your 

flocks, until it has brought you to 

ruin. (52) It shall shut you up in all 

your towns throughout your land 

until every mighty, towering wall in 

which you trust has come down. 

And when you are shut up in all 

your towns throughout your land 

that your God יהוה has assigned to 

you, (53) you shall eat your own 

issue, the flesh of your sons and 

daughters that your God יהוה has 

assigned to you, because of the 

desperate straits to which your 

enemy shall reduce you. (54) The 

householder who is most tender 

and fastidious among you shall be 

too mean to his brother and the 

wife of his bosom and the children 

he has spared (55) to share with any 

of them the flesh of the children 



ר  קֶ ן בֹּ֑ תֵּ֣  י־יִ מִֽ ר  מַ֖ ב תֹּא רֶ עֶ֥  ב וּבָ רֶ עֶ֔

ד  חָ֔ פְ ר תִּ שֶׁ֣  ךָ֙ אֲ בְ בָֽ  ד לְ חַ פַּ֤  מִ

ה׃ )סח(  אֶֽ  רְ ר תִּ שֶׁ֥  יךָ אֲ נֶ֖ י ה עֵ אֵ֥  רְ מַּ וּמִ

יּוֹת֒  נִ אֳ ם֮ בׇּ יִ רַ֘  צְ ךָ֨ יהוה ׀ מִ יבְ שִֽׁ  הֱ וֶ

יף  סִ֥  א־תֹ ךָ֔ לֹ י לְ תִּֽ  רְ מַ֣  ר אָ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙  בַּ

ם  שָׁ֧ ם  תֶּ֨ רְ כַּ מַ תְ הִ הּ וְ תָ֑  אֹ רְ וֹד לִ ע֖

ין  אֵ֥  וֹת וְ ח֖ פָ שְׁ לִ ים וְ דִ֥  בָ עֲ יךָ לַ בֶ֛  יְ אֹ לְ

ית  רִ֜  בְּ י הַ רֵ֨  בְ ה֩ דִ לֶּ ה׃ }ס{)סט( אֵ֩ נֶֽ  קֹ

ת  רֹ֛ כְ ה לִ שֶׁ֗ ת־מֹ ה יהוה אֶ וָּ֧  ר־צִ שֶׁ אֲֽ

ב  אָ֑ ץ מוֹ רֶ אֶ֣  ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ אֶ

ם  תָּ֖  ת אִ רַ֥  ר־כָּ שֶׁ ית אֲ רִ֔  בְּ ד הַ בַ֣  לְּ מִ

ה  שֶׁ֛  א מֹ רָ֥  קְ יִּ ב׃ }פ{)א( וַ רֵֽ  חֹ בְּ

ם  תֶּ֣  ם אַ הֶ֑  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ אֶ

ה יהוה  שָׂ֨ ר֩ עָ שֶׁ ל־אֲ ת כׇּ אֵ֣ ם  יתֶ֗ אִ רְ

ה  עֹ֥  רְ פַ ם לְ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם֙ בְּ יכֶ ינֵ עֵֽ  לְ

וֹ׃ )ב(  צֽ רְ ל־אַ כׇ יו וּלְ דָ֖  בָ ל־עֲ כׇ וּלְ

נֶ֑יךָ  י וּ עֵ א֖ ר רָ שֶׁ֥  ת אֲ לֹ֔ דֹ גְּ סּוֹת֙ הַ מַּ הַ

ם׃  הֵֽ  ים הָ לִ֖  דֹ גְּ ים הַ תִ֛  פְ מֹּ הַ ת וְ תֹ֧ אֹ הָ

ת  עַ דַ֔  ב֙ לָ ם לֵ כֶ֥  ן֩ יהוה לָ תַ א־נָ לֹ )ג( וְ

ד  עַ֖ עַ  מֹ֑ שְׁ ם לִ נַ֣יִ   זְ אׇ וֹת וְ א֖ רְ ם לִ נַ֥יִ  י עֵ וְ

ם  כֶ֛  תְ ךְ אֶ לֵ֥ אוֹ ה׃ )ד( וָ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ הַ

that he eats, because he has nothing 

else left as a result of the desperate 

straits to which your enemy shall 

reduce you in all your towns. (56) 

And she who is most tender and 

dainty among you, so tender and 

dainty that she would never venture 

to set a foot on the ground, shall 

begrudge the husband of her 

bosom, and her son and her 

daughter, (57) the afterbirth that 

issues from between her legs and 

the babies she bears; she shall eat 

them secretly, because of utter 

want, in the desperate straits to 

which your enemy shall reduce you 

in your towns. (58) If you fail to 

observe faithfully all the terms of 

this Teaching that are written in 

this book, to reverence this honored 

and awesome Name, your God 

 will inflict יהוה(59) ,יהוה

extraordinary plagues upon you and 

your offspring, strange and lasting 

plagues, malignant and chronic 

diseases— (60) bringing back upon 



וּ  ל֤ א־בָ ר לֹֽ בָּ֑  דְ מִּ ה בַּ נָ֖  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ אַ

ךָ֥  לְ עַ נַ ם וְ יכֶ֔ לֵ עֲ ם֙ מֵ יכֶ תֵ מֹֽ לְ שַׂ

ם  חֶ ךָ׃ )ה( לֶ֚ לֶֽ  גְ ל רַ עַ֥  ה מֵ תָ֖  לְ א־בָ לֹֽ

ם  תֶ֑ י תִ א שְׁ ר לֹ֣ כָ֖  שֵׁ ן וְ יַ֥יִ   ם וְ תֶּ֔ לְ כַ א אֲ לֹ֣

ם׃  כֶֽ י לֹהֵ י יהוה אֱ נִ֥  י אֲ כִּ֛ וּ  ע֔ דְ תֵּֽ ן֙  עַ מַ֙  לְ

א  צֵ֣  יֵּ ה וַ זֶּ֑  וֹם הַ ק֣ מָּ ל־הַ אוּ אֶ בֹ֖ תָּ )ו( וַ

ן  שָׁ֧  בָּ ךְ־הַ לֶ וֹג מֶ ע֨ וֹן וְ בּ֠ שְׁ ךְ־חֶ֠ לֶ מֶֽ ן  יחֹ֣ סִ

ח֙  קַּ נִּ ם׃ )ז( וַ כֵּֽ  נַּ ה וַ מָ֖  חָ לְ מִּ נוּ לַ תֵ֛ א רָ קְ לִ

י  נִ֖  ראוּבֵ ה לָ לָ֔ חֲ נַ נָ֣הּ לְ  תְּ נִּ ם וַ צָ֔ רְ ת־אַ אֶ

י׃ )ח(  שִּֽׁ  נַ מְ הַֽ ט  בֶ שֵׁ֥ י  צִ֖  חֲ לַ י וְ דִ֑  גָּ לַ וְ

את  זֹּ֔ ית הַ רִ֣  בְּ י֙ הַ רֵ בְ ת־דִּ ם אֶ תֶּ֗ רְ מַ וּשְׁ

ת  אֵ֖ ילוּ  כִּ֔ שְׂ ן תַּ עַ מַ֣  ם לְ תָ֑  ם אֹ תֶ֖ י שִׂ עֲ וַ

וּן׃ }פ{ שֽׂ עֲ ר תַּ שֶׁ֥  ל־אֲ כׇּ

you all the sicknesses of Egypt that 

you dreaded so, and they shall cling 

to you. (61) Moreover, יהוה will 

bring upon you all the other 

diseases and plagues that are not 

mentioned in this book of 

Teaching, until you are wiped out. 

(62) You shall be left a scant few, 

after having been as numerous as 

the stars in the skies, because you 

did not heed the command of your 

God (63) .יהוה And as יהוה once 

delighted in making you prosperous 

and many, so will יהוה now delight 

in causing you to perish and in 

wiping you out; you shall be torn 

from the land that you are about to 

enter and possess. (64)יהוה will 

scatter you among all the peoples 

from one end of the earth to the 

other, and there you shall serve 

other gods, wood and stone, whom 

neither you nor your ancestors have 

experienced. (65) Yet even among 

those nations you shall find no 

peace, nor shall your foot find a 
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place to rest. יהוה will give you there 

an anguished heart and eyes that

pine and a despondent spirit. (66)

The life you face shall be

precarious; you shall be in terror,

night and day, with no assurance of

survival. (67) In the morning you

shall say, “If only it were evening!”

and in the evening you shall say, “If

only it were morning!”—because of

what your heart shall dread and

your eyes shall see. (68)יהוה will 

send you back to Egypt in galleys,

by a route which I told you you

should not see again. There you

shall offer yourselves for sale to

your enemies as male and female

slaves, but none will buy. (69) These

are the terms of the covenant which

 commanded Moses to יהוה

conclude with the Israelites in the

land of Moab, in addition to the

covenant which was made with

them at Horeb. (1) Moses

summoned all Israel and said to

them: You have seen all that יהוה 



did before your very eyes in the

land of Egypt, to Pharaoh and to all

his courtiers and to his whole

country: (2) the wondrous feats that

you saw with your own eyes, those

prodigious signs and marvels. (3)

Yet to this day יהוה has not given 

you a mind to understand or eyes

to see or ears to hear. (4) I led you

through the wilderness forty years;

the clothes on your back did not

wear out, nor did the sandals on

your feet; (5) you had no bread to

eat and no wine or other intoxicant

to drink—that you might know

that I יהוה am your God. (6) When 

you reached this place, King Sihon

of Heshbon and King Og of

Bashan came out to engage us in

battle, but we defeated them. (7)

We took their land and gave it to

the Reubenites, the Gadites, and

the half-tribe of Manasseh as their

heritage. (8) Therefore observe

faithfully all the terms of this



covenant, that you may succeed in

all that you undertake.


